
[bookmark: _GoBack]


株式会社コンバージェントインターナショナルトラベル


Cooperation Agreement for the Distribution of Hotel Products
ホテル商品の販売に関する協力契約書


Agreement No. of Party A:
甲の契約番号：

Agreement No. of Party B:
乙の契約番号：



 2023







Party A: 株式会社コンバージェントインターナショナルトラベル
甲：株式会社コンバージェントインターナショナルトラベル
Legal representative: Xie Tian 
法定代理人： Xie Tian
Registered address: 東京都豊岛区池袋二丁目69番11号
登録住所：東京都豊岛区池袋二丁目69番11号
Contact number: 020 66347913
連絡先：020 66347913

Party B:[                          ]
乙：[                          ]
Legal representative: [          ]
法定代理人：[          ]
Registered address:[                                       ]
登録住所：[                                       ]
Contact number:[              ]
連絡先：[              ]
Whereas:
はじめに：
Party A is a professional organization specializing in providing hotel product distribution services for hotels, mainly engaged in marketing and distribution in the hotel industry, and develops cooperation with Party A's system [name:                      ].
甲は、ホテル向けのホテル商品流通サービスを専門に提供する専門組織で、主にホテル業界のマーケティングと流通に従事し、甲のシステム [名称                      ]との協力を展開する。
Party B is [briefly describe the type of industry engaged in, characteristics and product content]
　乙は、[従事している産業の種類、その特徴、製品内容を簡潔に説明すること]
Party B and Party A reach cooperation, and on the basis of equal consultation and on the principle of mutual benefit, both parties reach this agreement on the hotel booking service provided by Party A for Party B.
　乙と甲は協力することに合意し、甲が乙のために提供するホテル予約サービスに関して、対等な協議と相互利益に基づいて本契約を締結する。
Article One Cooperation Content
第一条　協力内容
1. Party B can submit customer booking information to Party A by fax, email, telephone or hotel management system. If Party A and Party B use the system provided by Party A by consensus, the transmission, confirmation, audit, inquiry and other operations of orders can be carried out in real time, but the specific system authority and related matters can be separately agreed by both parties.
1．乙は、ファックス、電子メール、電話またはホテル管理システムにより、顧客予約情報を甲に提出することができる。乙と甲の合意により甲が提供するシステムを利用する場合、オーダーの送信、確認、監査、照会等の操作をリアルタイムで行うことができるが、具体的なシステム権限や関連事項については、双方が別途合意する必要がある。
2. Party A provides convergent booking system use rules and relevant passwords. Various service requests sent through Party B's user name and password shall be regarded as acts confirmed by Party B and Party B shall undertake the responsibility. Party B must ensure the safe use of the account and properly store the user name and password. If the cost or loss is caused by improper use or failure of Party B to keep the user name and password properly, Party A has the right to request Party B to bear the responsibility of paying the room charges. Upon Party B's explanation and request, Party A will assist Party B to take remedial measures by replacing the account password. If the normal use of Party B is affected by the failure of Convergent booking system, hacker attack, telecommunication regulation and other reasons, Party A shall immediately take remedial measures, otherwise it shall bear all the impacts and losses arising therefrom.
2．甲は、株式会社コンバージェントインターナショナルトラベル予約システムの利用規則と関連するパスワードを提供する。乙のユーザー名とパスワードで送信された各種サービス依頼は、乙が確認した行為とみなし、乙はその責任を負うものとする。乙は、アカウントの安全な使用を確保し、ユーザー名及びパスワードを適切に保管しなければならない。乙の不適切な使用、またはユーザー名とパスワードの適切な保管がなされなかったことに起因する費用または損失が発生した場合、甲は、乙に宿泊料金の支払責任を要求する権利を有する。乙の説明と要請があれば、甲は、乙がアカウントパスワードを交換することで救済措置を取ることを協力するものとする。株式会社コンバージェントインターナショナルトラベル予約システムの故障、ハッカー攻撃、通信規制、その他の理由により、乙の正常な利用に影響が生じた場合、甲は直ちに救済措置を取るものとし、そうでない場合は、そこから生じる全ての影響と損失を負担するものとする。
3. Party A needs to process and feedback Party B's booking request accurately and timely, and both parties need to comply with the relevant booking rules, including changes, cancellations, payments, etc. For all orders booked through Party A's system, Party A shall remind Party B whether the booking is confirmed through Convergent booking system. For bookings not through the booking system, Party A shall send reminders to Party B by email and confirm by email before the deadline shown in the email, otherwise Party B shall be deemed to have confirmed the order. Party A shall remind Party B of the hotel's cancellation policy. If Party B's booking needs to be cancelled or changed, please make sure to change or cancel it on the system before the deadline shown in the system, otherwise Party B will be regarded as having confirmed the order.
3．甲は、乙の予約要請を正確かつタイムリーに処理しフィードバックする必要があり、双方は、変更、キャンセル、支払いなど、関連する予約ルールを遵守する必要がある。甲のシステムを通じて予約された全てのオーダーについて、甲は、株式会社コンバージェントインターナショナルトラベル予約システムを通じて予約が確認されたかどうかを乙に通知するものとする。予約システムを通じない予約の場合、甲は乙に電子メールで通知を送り、電子メールに記載された期限までに電子メールで確認するものとし、それ以外の場合は乙が注文を確定したものとみなす。甲は、乙に対して、ホテルのキャンセルポリシーについて注意を促すものとする。乙は予約をキャンセルまたは変更する必要がある場合、システムに表示される期限までに必ずシステム上で変更またはキャンセルするものとし、そうでない場合は、乙はオーダーを確定したものとみなされる。
4. After confirming the order, if Party A notifies Party B that there is no room before 14:00 one (1) day before the check-in date of Party B's guest, Party A shall pay Party B 30% of the first night's room charge of the order. After confirming the order, if Party A notifies Party B that there is no room after 14:00 one (1) day before the check-in date of Party B's guest or if there is no room after Party B's guest arrives, Party A shall pay Party B the first night's room charge of the order.
4．オーダー確定後、乙の顧客のチェックイン日の一（1）日前の14時までに甲が乙に部屋がないことを通知した場合、甲は乙に対してオーダーの1泊目の宿泊料金の30％を支払うものとする。オーダー確定後、乙の顧客のチェックイン日の一（1）日前の14時以降に甲が乙に部屋がないことを通知した場合、または乙の顧客が到着した後部屋がない場合は、甲は乙に対してオーダーの1泊目の宿泊料金を支払うものとする。
5. If the booking confirmed by Party A is not available for Party B's guest due to Party A's reasons, Party A shall immediately upgrade the customer to a higher level of room type free of charge. Or with the guest's consent, Party A shall arrange the guest to a hotel of the same level or higher level in the same area, and bear the difference in the room charge arising therefrom. If the guest can not accept the above arrangement, Party A shall truthfully explain to the guest the specific reasons why the booking can not be honored and inform Party B of the above situation in time. Party A shall assist Party B to cancel the order and refund the guest. If the guest can not check in smoothly due to Party A, Party A will pay up to the first night's room charge of Party B.
5．甲が確認した予約が、甲の都合により乙の顧客が利用できない場合、甲は直ちに顧客をワンランク上の部屋タイプに無料でアップグレードするものとする。または、甲は、顧客の同意を得た上で、同地区の同レベルまたは同レベル以上のホテルに宿泊させ、その際に生じる宿泊料金の差額を負担するものとする。顧客が上記手配に応じられない場合、甲は顧客に予約を履行できない具体的な理由を正直に説明し、その状況を直ちに乙に通知し、乙が注文をキャンセルして顧客に返金することを支援するものとする。甲の都合により乙の顧客がチェックインできない場合、甲は顧客の1泊目の宿泊料金を上限として支払う。
Article Two Settlement Method
第二条　決済方法
1. Settlement Cycle
1．決済サイクル
According to the semi-monthly settlement of the booking date- settlement once on the 15th of each month and once on the 1st of the following month, Party B shall pay all the room charges within 7 working days after Party A's bill is issued. Party A shall issue an invoice with the corresponding amount to Party B according to law.
予約日の半月分決済‐毎月の15日及び翌月の1日に一回ずつ決済され、全ての宿泊料金は、甲の請求書が発行されてから7営業日以内に乙によって支払われる必要がある。甲は法に基づき乙に該当金額のインボイスを発行する。
Both parties may further negotiate and adjust the settlement cycle.
双方は、決済サイクルについてさらに交渉し、調整することができる。
2. Information of Party A's Collection Account
2．甲の入金口座情報
Account name:
口座名：
Account No.:
口座番号：
Bank of deposit:
口座開設銀行：
Article Three Term of Cooperation
第三条　協力期間
1. The term of cooperation between the two parties is from [        ] to [         ] .
1．双方の協力期間は、[        ]に始まり、[        ]に終わるものとする。
2. This Agreement shall be automatically extended for one year upon the expiration of the term. If the rights and obligations of both parties have not been fulfilled at the expiration of the term, the term of cooperation between the two parties shall be extended until the fulfillment of the term. Under the same conditions, Party A shall give priority to Party B for cooperation
2．本契約は、期間満了時にさらに1年間自動順延されるものとする。期間満了時に双方の権利・義務が履行されていない場合は、履行されるまで双方の協力期間は順延されるものとする。同じ条件の下で、甲は乙を優先的に選んで協力するものとする。
Article Four Rights and Obligations of Both Parties
第四条　双方の権利及び義務
(I) Party A's rights and obligations
(Ⅰ)甲の権利及び義務
1. Party A owns all the intellectual properties (including but not limited to trademark rights, copyright, patent rights, etc.) of the system and website involved under this Agreement, or other legal rights and interests necessary for authorizing Party B to use Party A's system and website, etc.
1．甲は、本契約に関わるシステム及びウェブサイト等の知的財産権（商標権、著作権、特許権等を含むがこれに限らない）、その他乙に甲のシステム及びウェブサイト等の利用を許諾するために必要な合法的権益を有する。
2. Party A provides Party B with the use rules and relevant passwords of Convergent booking system. Party B shall ensure the safe use of the account and keep the user name and password properly. If the cost or loss caused by Party B's improper use or failure to properly store the user name and password, Party A has the right to request Party B to take remedial measures and assume responsibility.
2．甲は、株式会社コンバージェントインターナショナルトラベル予約システムの利用規則と関連するパスワードを提供する。乙は、アカウントの安全な使用を確保し、ユーザー名及びパスワードを適切に保管しなければならない。乙の不適切な使用、またはユーザー名とパスワードの適切な保管がなされなかったことに起因する費用または損失が発生した場合、甲は、乙に宿泊料金の支払責任を要求する権利を有する。
3. Party A shall handle and feedback Party B's booking request accurately and timely, and both parties shall comply with the relevant booking rules, including changes, cancellations and payments, etc.
3．甲は、乙の予約要請を正確かつタイムリーに処理しフィードバックする必要があり、双方は、変更、キャンセル、支払いなど、関連する予約ルールを遵守する必要がある。
4. Party A shall be responsible for managing and maintaining the system and its related data content to ensure its normal operation. However, in view of not mature network technology and e-commerce environment at present, Party B has some risks as a user in the development of e-commerce business. If the system risk is not caused by Party A (including but not limited to the loss of transaction data due to the transmission failure of the national telecommunication network, or the use of the network by lawbreakers to steal Party B's account password for illegal transactions, etc.), Party B shall independently bear the resulting loss.
4．甲は、システム及び関連するデータ内容が適切に運用されるよう管理・維持する責任を負う。ただし、現在のネットワーク技術や電子商取引環境は成熟していないため、ユーザーである乙が電子商取引を行う上で一定のリスクがあり、乙は甲に起因しないシステムリスク（国家電気通信ネットワークの伝送障害による取引データの損失、ネットワークを利用して不正な取引を行う悪徳業者による乙のアカウントパスワードの盗難等を含むがこれに限らない）による損失を独自に負担しなければならない。
5. Party A guarantees to be responsible for the booking content confirmed by the system operation or in written form(including emails sent through enterprise mailbox, etc.), and the reply through other ways (such as private email, QQ, WeChat, telephone, etc.) can only be used for reference. The final content is still subject to the system confirmation or enterprise mailbox confirmation.
5．甲は、システム操作または書面（企業メール等で送信されたメールを含む）により確認された予約の内容については、責任を負うことを保証し、その他の手段（私用メール、QQ、WeChat、電話等）による回答は参考程度にしか使用できず、最終的にはやはりシステム確認または企業メール確認に従うものとする。
(II) Party B's Rights and Obligations
(Ⅱ)乙の権利及び義務
1. The wholesale price provided by Party A can not be put on any OTA platform for naked selling, if Party B is found to have violated this provision and make the hotel confirm that it is a naked selling order put on the public network, Party B must bear liquidated damages of at least 2,000 yuan/time, Party B needs to pay Party A within 7 working days of receiving the notice of liquidated damages, otherwise Party A has the right to suspend all cooperation between the two parties until the termination of this Agreement. If Party A finds that Party B violates this provision for more than 3 times, Party A has the right to directly terminate the contract and request Party B to pay liquidated damages of 100,000 yuan.
1．甲が提供した卸売価格は、裸売りのためのいかなるOTAプラットフォームに掲載することはできない。 乙がこの規則に違反し、公開ウェブサイトの裸売りオーダーだとホテルが確認された場合、乙は最低2000元/回の清算損害を負担しなければならない。乙は、違約金の通知を受け取ってから7営業日以内に甲に支払う必要があり、さもなければ甲は、本契約が終了するまで双方間の全ての協力を中止する権利を有する。甲が、乙がこの規定に3回以上違反していると認めた場合、甲は、契約を直接解除し、乙に100000元の違約金を支払うことを要求する権利を有する。
2. Party B guarantees to provide Party A with true and correct enterprise information, qualification certificates and data for verification and assumes relevant responsibilities upon Party A's request.
2．乙は、甲の要求に応じて真実で正確な企業情報、資格証明書及び検証のための資料を提供し、関連する責任を負うことを保証するものとする。
3. Party B guarantees to approve and be responsible for the content of all booking records confirmed by all accounts under its number in the booking system or the mailbox used for hotel booking. The service requests sent through Party B's account and mailbox are regarded as Party B's actions, and the relevant rights, obligations and responsibilities shall be borne by Party B. All electronic information records generated by the use of password transactions are valid evidence of the transaction.
3．乙は、その番号の下で全てのアカウントが予約システムまたはホテルの予約に使用された電子メールアドレスによって確認された全ての予約記録の内容を認め、責任を負うことを保証するものとする。乙のアカウントまたは電子メールを通じて送信されたサービスの依頼は、乙の行為とみなされ、関連する権利、義務及び責任は乙が負担するものとする。パスワードを使用した取引により発生した情報の電子記録は全て、その取引の有効な証明となる。
4. Party B guarantees to pay the room charge to Party A according to the settlement conditions agreed by both parties, and if there is any delay in payment or withhold payment, Party B shall bear the responsibility for breach of contract to Party A according to this Agreement.
4．乙は、甲に対し、双方が合意した決済条件に従って宿泊料金を支払うことを保証し、支払遅延または支払拒否があった場合には、甲に対し、本契約に定める契約違反の責任を負うものとする。
Article Five Exceptions
第五条　免責条項

1. The information displayed by Party A's system may be incorrect, including but not limited to pricing errors. Party A does not guarantee the accuracy of the real-time display of the system, including but not limited to the accuracy of service contents and prices, and Party A has the right to change the errors on the system at any time independently. If Party A finds that the booking submitted by Party B has errors in pricing or errors in service contents, Party A has the right to make changes after informing Party B in written form. If Party A finds that there is an error in the quotation or service content of Party B's confirmed booking, Party A shall notify Party B in written form and both parties shall negotiate.
1．甲のシステム上に表示される情報は、不正確な情報（価格の誤りを含むがこれに限定されない）を含む場合があり、甲はそのシステム上にリアルタイムで表示される情報の正確性（サービスの内容及び価格の正確性を含むがこれに限定されない）を保証せず、甲はそのシステム上の誤りをいつでも独自に変更する権利を有する。甲は、乙から提出された予約に見積もりやサービス内容に誤りがあることが判明した場合、乙に書面で通知した上で、変更する権利を有する。甲は、確認された乙の予約に見積もりまたはサービス内容に誤りがあることを発見した場合、乙に書面で通知し、双方で交渉するものとする。
2. Party A shall not be liable for any delay, cancellation, oversale, strike, force majeure (both parties agree that flight cancellation not belongs to force majeure) and other matters beyond its direct control including refund, and shall not be liable for additional charges, omissions, delays and rescheduling of routes or activities caused by local governments or authorities.
2．甲は、払い戻しを含め、その直接の支配を超える遅延、キャンセル、オーバーセール、ストライキ、不可抗力（フライトのキャンセルは不可抗力ではないことに同意するものとする）等に対して責任を負わないものとし、現地当局または当局によって引き起こされた追加料金、遺漏、遅延、ルートまたはアクティビティの再スケジュールに対しても責任を負わないものとする。
3. Party A shall not be responsible for any direct, indirect, punitive, accidental and special circumstances as well as consequential damages caused by Party B's use of Party A's website system services that are not based on Party A's reasons.
3．甲は、乙が甲のウェブサイトシステムサービスを利用したことにより生じた、甲に起因しない直接的、間接的、懲罰的、意外、特殊状況及び付随する損害等について、一切の責任を負わないものとする。
4. Notwithstanding the above limitation, if Party B's customer requests Party A to bear the liability for damages caused by purchasing the products or services on the system website, Party A's compensation or refund will not exceed the service charge, hotel charge and other related fees paid by Party B to Party A.
4．上記の制限にかかわらず、システムサイトでの商品またはサービスの購入に起因する損害について、乙の顧客から甲の責任を追及された場合、甲の補償または返金は乙が当社に支払ったサービス料金、宿泊料金及びその他の関連費用を超えることはないとする。
Article Six Confidentiality Provisions
第六条　守秘義務条項
1. Both parties guarantee not to disclose confidential information to non-signatories to this Agreement. Confidential information means any form of non-public information related to the cooperation between the two parties, including but not limited to business plans, customer lists, technical data, product ideas, development plans, employee lists, Party A's company account numbers and passwords, operation manuals, technical theories, inventions, financial information and other information agreed to be confidential at the time of submission, disclosed by one party to this Agreement to the other party.
1．双方は、本契約の署名者以外の者に秘密情報を開示しないことを約束する。秘密情報とは、本契約の一方の当事者が、その協力に関連して他方の当事者に開示したあらゆる形態の非公開情報（事業計画、顧客リスト、技術データ、製品アイデア、開発計画、スタッフリスト、甲の会社のアカウント番号及びパスワード、操作マニュアル、技術理論、発明、財務情報、その他提出時に秘密であると合意された情報を含むがこれに限定されない）を意味する。
2. This Article shall remain in effect for two years after the suspension, termination or cancellation of this Agreement.
2．本条項は、本契約の中断、終了または解除後、2年間効力を有するものとする。
[bookmark: OLE_LINK1]Article Seven Non-bribery
第七条　賄賂禁止
1. Party B or Party B's staff shall not, in the name of Party B or personally, directly or indirectly give gifts, articles, securities or take other disguised means to provide improper benefits for any of Party A's employees in private. Otherwise, it shall be regarded as an act against Party A's interests. Gifts include but not limited to cash, check, credit card, etc. Articles and presents include but not limited to gifts, samples or other commodities, entertainment tickets, membership cards, etc., rebates, commissions, employment or property purchase in the form of money or goods, travel, banquets and personal services paid by Party B, etc.
1．乙または乙の職員は、乙またはその個人名義で、直接または間接的に、私的に甲の職員に礼金、物品、有価証券の送りまたはその他の変えた手段を用いて不当な利益を提供してはならず、さもなければ甲の利益に反する行為とみなされる。礼金には、現金、小切手、クレジットカードなどが含むが、これらに限定されない。物品及び贈り物には、ギフト、サンプルや他の商品、エンターテイメントチケット、会員カード、貨幣や貨物の形のリベート、コミッション、就職または不動産購入、乙が支払った旅行、宴会及び個人的なサービス等が含むが、これらに限定されない。
2. Obligation of assistance: If Party A's employees request Party B to give them any form of improper benefits, Party B must promptly complain and provide relevant evidence for Party A. Party A will follow the principles of confidentiality and objectivity in conducting investigation. If the complaint is proved to be true, Party A will give Party B certain incentives.
2．協力義務：甲の従業員が乙に何らかの形で不当な利益を与えるよう求めた場合、乙は、速やかに苦情を申し立て、関連する証拠を甲に提供するものとする。甲は、秘密保持及び客観性の原則に従って調査を行う。苦情が事実であることが判明した場合、甲は乙に一定額の報酬を与える。
3. Liability for breach of contract: If Party B violates this provision by bribing any of Party A's employees in an attempt to obtain any improper business benefits or more special business treatment, or does not cooperate with Party A to investigate and deal with the bribery of its employees, Party A shall have the right to terminate the economic activities and economic contract. Based on material breach of contract, Party A may require Party B to pay RMB 100,000 as liquidated damages. In serious cases, Party A will reserve the right to pursue Party B for all economic and reputation losses caused by Party B's breach of contract, and pursue Party B and Party B's employees for criminal liability.
3．違約責任：乙が不当なビジネス上の利益またはより特別なビジネス上の待遇を得ようとして、甲の従業員に賄賂を贈ることにより本条項に違反した場合、または甲の従業員の賄賂に関する調査及び訴追において甲に協力しなかった場合、甲は、経済活動及び経済契約を終了する権利を有するものとする。実質的な違約行為に基づいて、甲は乙に違約金として100000元を支払うことを要求することができる。情状が厳重な場合、甲は乙の契約違反によって生じた全ての経済的及び名誉損失について責任を追及する権利を留保し、乙とその従業員の刑事責任を追及する。
4. In order to facilitate the above implementation, Party A particularly sets up a reporting hotline and reporting email address as follows:
4．上記の実施を容易にするために、甲は以下のように特別な苦情報告ホットラインと報告用電子メールアドレスを設定した：
Reporting phone number:
報告用電話番号：
Reporting e-mail:
報告用メールアドレス：
Article Eight Non-solicitation
第八条　雇用禁止
1. During the term of this Agreement and for 2 years after the completion, termination or dissolution of the Agreement, neither party shall employ any employee of the other party, or instigate or induce an employee of the other party to leave office, except where either party obtains the permission of the other party in written form.
1．本契約の期間中及びその履行、終了または解除後2年間は、いずれか一方も、書面により相手方の許可を得た場合を除き、相手方の従業員を雇用し、または相手方の従業員に退職を勧誘もしくは誘引してはならないものとする。
2. If either party violates the provisions of this article, it shall be regarded as a serious breach of contract and the defaulting party shall pay the other party liquidated damages of 200,000 yuan. During the validity of the contract, the observant party has the right to unilaterally terminate this Agreement by notifying the defaulting party in written form and reserves the right to take further legal measures in accordance with the law.
2．一方が本条項の規定に違反した場合、重大な契約違反とみなし、違約した一方は相手方に対し、200000元の違約金を支払うものとする。契約期間中、契約を守った一方は、違約した一方に書面で通知することえで本契約を一方的に解除する権利を有し、さらに法律に従って法的措置を講じる権利を留保する。
[bookmark: _Hlk69813962]Article Nine Force Majeure
第九条　不可抗力
1. If there is force majeure such as war, earthquake, lightning, flood, fire, government action, etc., which causes the parties to be unable to perform the Agreement as agreed, the performance time of this Agreement shall be extended and neither party shall be responsible for the loss caused by force majeure.
1．戦争、地震、落雷、洪水、火災、政府の行為等の不可抗力により、双方が合意した通りに本契約を履行できない場合、本契約の履行は延長され、不可抗力により生じた損失については、双方も責任を負わないものとする。
2. The party affected by force majeure shall notify the other party by mail or fax as soon as possible, and provide the other party with government documents proving the occurrence of force majeure within 7 days of the occurrence of force majeure.
2．不可抗力の影響に受けた方は、できるだけ早く電子メールまたはファックスで相手方に通知し、不可抗力発生から7日以内に相手方に不可抗力の発生を証明できる政府文書を提出するものとする。
Article Ten Liability for Breach of Contract
第十条　違約責任
1. If Party B fails to pay Party A the full amount of the room charge according to the agreed time, Party A shall be paid liquidated damages at 4‰ of the outstanding payments per day, and if the overdue period exceeds 15 working days, Party A shall have the right to unilaterally terminate this Agreement and terminate all services provided to Party B, and Party A shall have the right to recover all losses.
　　1．乙が合意した時期に宿泊料金の全額を甲に支払わない場合、乙は甲に対し、1日につき未払い額の4‰の割合で違約金を支払うものとする。期限が15営業日を超えた場合、甲は本契約を一方的に解除し、乙に提供される全てのサービスを終了する権利を有し、甲は全ての損失を追討する権利を有する。
2. If Party B has the following behaviors, Party A has the right to suspend the provision of services or unilaterally terminate this Agreement by written notice. Party A has the right to request Party B to compensate for the loss and request to pay liquidated damages of 200,000 yuan if Party B's following acts cause losses to Party A:
2．乙に以下の行為がある場合は、甲は自らサービスの提供を中止するまたは本契約を一方的に解除することを書面で通知する権利を有する。乙の以下の行為が甲に損害を与えた場合、甲は乙に損害賠償を請求し、違約金200000元を請求する権利を有する：
1) Cancel orders that have been confirmed in Party A's service system without justified reasons;
1）甲のサービスシステムで確定したオーダーを正当な理由なくキャンセルする場合；
2) Maliciously use or use Party A's room booking system in violation of the principle of good faith, or have excessive transaction disputes or excessive transaction risks in the transaction, which can not be resolved through friendly consultation between the two parties;
　　2）悪意を持って、または信義誠実の原則に反して甲の予約システムを利用し、または取引において過度の取引紛争または過度の取引リスクがあり、双方の友好的な協議によって解決することができない場合；
3) Transfer, sublicense or provide the number, account number and password in Party A's booking system to any third party for use without authorization, or negligently leak to a third party without notifying Party A in time;
　　3）甲の予約システムにおける番号、口座番号及びパスワードを無断で第三者に譲渡、再許諾または提供し、または過失により適時に甲に通知することなく第三者に開示する場合；
4) Launch malicious data attacks on Party A's service system (including but not limited to attacks on Party A's service system, other numbers and accounts; tampering with system codes; tampering with system public data and public information; stealing order information from other accounts in the system; intercepting orders and order notifications issued by the service system, etc.);
　　4）甲のサービスシステムに対する悪意のあるデータ攻撃（甲のサービスシステム、他の番号、アカウントに対する攻撃；システムコードの改竄；システム公開データ、公開情報の改竄；システム上の他の番号のアカウントからオーダー情報を盗むこと；サービスシステムからのオーダー、オーダー通知等の傍受を含むがこれらに限されない）；
5) Judicial or administrative authorities require Party A to issue a written notice to Party B to suspend or terminate services to Party B;
　　5）司法機関または行政機関が、乙に対する甲のサービスを停止または終了させるために、乙に対して書面による通知を発行するよう甲に要求する場合；
6) Party B has violated the circumstances stipulated in Article Fifteen of the Measures for the Administration of Internet Information Services (Revised in 2011).
　　6）乙は、「インターネット情報サービス管理方法（2011年改訂版）」第15条の規定に違反した場合。
3. During the term of this Agreement and 2 years after the termination of this Agreement, Party B shall keep the settlement price between Party A and Party B (including but not limited to the settlement price of a single order and the sales policy affecting the settlement price such as rebates) strictly confidential. Violation of the confidentiality agreement is considered a serious breach of contract. The observant party has the right to unilaterally terminate this Agreement by written notice to the defaulting party, and the defaulting party shall bear all the losses caused to the observant party.
　　3．乙は、本契約の有効期間及び本契約の解除終了後2年間、甲との決算価格(個別オーダーの決済価格、決済価格に影響を与えるリベート・割戻しなどの販売政策を含むがこれらに限定されない)を極秘に保持するものとする。守秘義務違反は重大な違約と見なし、契約を守る一方は書面で違約した一方に本契約を一方に解除することを通知する権利を有し、違約した一方はその違約行為に生じた全ての損害に責任を負うものとする。
4. Party B shall not advertise or promise to Party B's customers other services that are not specified, confirmed or promised in Party A's service content. If Party B violates this Agreement and Party A is complained or suffers other losses, Party A has the right to unilaterally terminate this Agreement and cancel all orders for business travel services that have not yet started to be provided and shall not bear any compensation or liability for Party B and Party B's customers. Party A also has the right to request Party B to pay Party A 20% of the liquidated damages of the order amount of the falsely advertised and falsely promised business travel service products of Party B. If the liquidated damages are insufficient to make up for all losses of Party A, Party B shall separately compensate Party A.
4．乙はその顧客に、甲のサービス内容に記載されていない、確認または承諾していないその他のサービスを宣伝、承諾してはいけない。乙が本契約に違反し、甲に苦情その他の損失を与えた場合、甲は、本契約を一方的に解除し、まだ開始されていない出張サービスのオーダーを一方的に取り消す権利を有し、乙または乙の顧客に対していかなる補償または賠償の義務を負わず、乙に対して、乙が注文した虚偽広告および虚偽約束による出張サービスの20%を違約金として甲に支払うよう要求できる権利を有する。違約金が甲の損失をカバーできない場合は、乙が別途で甲に賠償する。
5. Unless otherwise agreed, for the avoidance of ambiguity, the term "all losses" under this Agreement refers to the costs incurred by one party as a result of the termination, the costs incurred by one party for normal performance before the termination, the unsettled costs of both parties, attorney's fees, litigation fees, security fees, guarantee fees, travel expenses, notary fees, etc.
5．別段の合意がない限り、また、疑義を避けるために、本契約における「一切損失」とは、解約により一方が負担した費用、解約前の正常な履行に伴い一方が負担した費用、双方の未決済費用、弁護士費用、裁判費用、警備費用、保証費用、出張費用、公証費用等を指す。
Article Eleven Notice and Service
第十一条　通知と送達
[bookmark: _Hlk69890789]1. Any notice or other communication between the parties to this Agreement, including but not limited to the cooperation between the parties, legal documents and the service of legal documents from the people's court or arbitration institution in case of dispute resolution (hereinafter referred to as the "notice"), shall be delivered to the other party in accordance with the address, communication mode or number of contact person (counterpart) agreed in the signing area of this Agreement and the Annex. The electronic service shall have the same legal effect as the written service.
1．本契約の双方の協力及び連絡、法的文書、紛争解決のための人民法院または仲裁機関からの法的文書の送達を含むがこれに限定されない通知またはその他の連絡（以下は「通知」）は、本契約の締結地域及び付属書で合意した住所、担当者（相手方）通信手段または番号で相手方に送達され、電子サービスは書面による送達と同じ法的効果を持つものとする。
2. The various means of communication specified in the preceding paragraph shall determine the time of service in accordance with the following manner:
2．前項に定める各種通信手段は、以下の方法でその利用時間を決定する：
(1) Notification by mail shall be made by express service and shall be deemed to have been delivered to the notified person 48 hours after posting.
(1)郵便による通知は、速達で行うものとし、投函から48時間後に通知された者に送達されたものとみなされる。
(2) Notice by SMS, WeChat, email or through the system shall be deemed delivered upon successful transmission.
(2)SMS、WeChat、電子メールまたはシステムを通じて送信された通知は、正常に送信された時点で配信されたものとみなされる。
(3) If multiple modes of service are used at the same time, the time of service shall be the time of the fastest delivery.
(3)複数の配送方法を同時に利用する場合、最も早く到着する時刻を配送時刻とする。
3. In the event of a change in the above communication information of either party, the other party shall be notified in written form within seven (7) days of such change, otherwise the other party's notice of its original method of communication shall be deemed a valid notice.
3．いずれか一方の通信情報の変更は、当該変更から7日以内に相手方当事者に書面で通知するものとし、そうでなければ、相手方による元の通信方法の通知は、有効な通知とみなされるものとする。
4. In addition to the communication information listed in this Article, the address, legal representative, and telephone number agreed to at the beginning of this Agreement shall also be valid addresses for service of notice.
4．本条項に記載された通信情報に加え、本契約の冒頭で合意された住所、法定代理人及び電話番号も、通知の送達のための有効な住所とする。
Article Twelve Supplemental Articles
第十二条　付則
1. After the signing of this Agreement, both parties may agree on changes in products, prices and booking process through supplemental agreements or emails. If there is any conflict between the content of the supplemental agreement or email and this Agreement, other supplemental agreements or other emails, the later one shall prevail.
1．本契約締結後、商品、価格、予約方法等の変更について、補足契約または電子メールにより合意することができるものとする。補足契約または電子メールの内容と本契約、他の補足契約または他の電子メールの内容が矛盾する場合、後に定められたものが優先されるものとする。
2. If there is an attachment to this Agreement, it is an integral part of this Agreement and has the same legal effect as the body of the Agreement.
2．本契約に付属書がある場合、それらは本契約の不可分の一部を構成し、本契約の本体と同一の法的効力を有するものとする。

Article Thirteen Jurisdiction and Validation of Agreement
第十三条　協定の管轄と発効
1. In case of disputes arising from the performance of this Agreement, both parties agree to submit the disputes to the jurisdiction of the People's Court of Party A's location.
1．本契約の履行に起因する紛争が発生した場合、双方は当該紛争を甲の所在地の人民法院の管轄に委ねることに同意する。
2. This Agreement is in duplicate, each party holds one copy with the same legal effect. This Agreement shall take effect after the seal or signature of both parties until the expiration of the cooperation period of both parties.
2．本契約書は、双方は1部ずつ、計2部作成され、同様に有効である。本契約書は、双方が捺印または署名した後に発効し、双方の協力期間が満了するまで効力を有するものとする。
Article Fourteen Annex
第十四条　添付ファイル
All annexes submitted by Party B to Party A shall be sealed and the scanned copy shall have the same legal effect as the original copy.
乙から甲に提出された添付ファイルには必ず押印が必要であり、スキャンしたコピーは原本と同じ法的効力を有する。
1. Credit Agreement
1．クレジット契約書
2. Authorization Liability Statement of Party B's Authorized Representative (if needed);
2．乙授権代表授権責任書（必要な場合のみ）；
3. Contact Information Form of the contact persons of relevant departments of Party B.
3．乙の関連部門連絡担当者連絡情報表。







(This page has no text and is only a signature and seal page. IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, have signed this Agreement on the date set forth on this page)
（本ページは本文がなく、契約書の署名・捺印のみのページである。その証として、本契約の甲と乙の双方は、本ページに記載された日付に本契約を締結した。）

	Party A (seal)：
甲（捺印）：
	
	Party B (seal)：
乙（捺印）：
	

	Authorized representative (signature)
授権代理人（署名）
	
	Authorized representative (signature)
授権代理人（署名）
	

	Date of signature:
日付：
	
	Date of signature:
日付：
	

	Remark:
備考：
1. If there is only a seal in the above table or a signature stamped by one party only, the two parties confirm that this Agreement has been established and is in effect. If there is a party not stamped, this Agreement shall not be established.
1．上表のうち、双方も捺印しか行わない場合、または一方が署名、相手方が捺印しか行わない場合、双方は本契約が成立し、効力を持つことを確認する；いずれかの一方の捺印がない場合は成立しない。
2. If the legal representative signs this Agreement on behalf of Party B above, it is necessary to provide Party A with a power of attorney or authorization liability statement signed by the legal representative under seal.
2．上表のうち、乙が署名するのが授権代理人である場合、甲に法的代理人が署名し捺印した授権委任書または授権責任書を提供する必要がある。
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Annex 1: Credit Agreement
添付ファイル1：クレジット契約書
Credit
クレジット
Advanced deposit:             None 
プリペイドデポジット：　　　無し
Credit Limit:                (CNY)	
クレジットライン：　　　　 (CNY)
Pending account cycle: Scheduled semi-monthly settlement 
未決済のアカウントサイクル：予約日の半月分決済
The account number of Party A is as follows:
甲の入金口座番号：
Account Name:
口座名：
Account No.:
口座番号：
Bank of Deposit:
口座開設銀行：

Contact Information
連絡先
Finance employee in charge of Party A:         Finance employee in charge of Party B:
甲の財務担当者：　　　　　　　　　　　　乙の財務担当者：
Tel:                                     Tel:
電話番号：　　　　　　　　　　　　　　　電話番号：
Fax:                                     Fax:
ファックス：　　　　　　　　　　　　　　ファックス：
QQ:                                     QQ:
E-mail:                                  E-mail:
メール：　　　　　　　　　　　　　　　　メール：



Party A's signature：	Party B's signature.
甲の署名：　　　　　　　　　　　　　　乙の署名：

Date:	Date:
日付：　　　　　　　　　　　　　　　日付：

Seal:	Seal:
捺印：　　　　　　　　　　　　　　　捺印：



Annex 2: Authorization Liability Statement of Party B's Authorized Representative (if needed);
添付ファイル2：乙授権代表授権責任書（必要な場合のみ）；

Annex 3: Contact Information Form of the contact persons of relevant departments of Party B.
添付ファイル3：甲と乙の関連部門連絡担当者連絡情報表
	Contact information form of Party A
甲の連絡担当者情報表
	Contact department
連絡部門
	Name of contact person
部門連絡者の名前
	Contact information
電話番号 
	Wechat number
Wechat 番号
	Enterprise mailbox
企業メールアドレス

	
	Sales manager
セールスマネージャー
	
	
	
	

	
	Person in charge of finance
財務担当者
	
	
	
	

	
	Distributor account management
リセラーアカウント管理者
	
	
	
	

	
	Customer service
カスタマーサービススタッフ
	
	
	
	

	Contact information form of Party B
乙の連絡担当者情報表
	Contact department
連絡部門
	Name of contact person
部門連絡者の名前
	Contact information
電話番号  
	Wechat number
Wechat 番号
	Enterprise mailbox
企業メールアドレス

	
	Business contact person
業務連絡担当者
	
	
	
	

	
	Emergency contact
緊急連絡担当者
	
	
	
	

	
	Person in charge of finance
財務担当者
	
	
	
	

	
	Financial auditor
財務監査者
	
	
	
	



